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VETERINARY HEALTH CERTIFICATE / CERTIFICAT SANITAIRE VÉTÉRINAIRE 
 

EXPORT OF CHINCHILLA FIBERS TO ITALY / 
EXPORTATION DE FIBRES DE CHINCHILLA VERS L’ITALIE 

 
Consignor (Name and Address):  
Exportateur (Nom et adresse): 
 
 
  
 

Consignee (Name and Address):  
Importateur (Nom et adresse): 
  
 
 

Processing Plant (Name and Address) (1) :  
Établissement de transformation (Nom et adresse) 

 
 
 
 
 
Establishment Permit Number: 
Numéro de permis de l’établissement (1): 

Origin of the product(s):  
Origine des produits: 
  
Canadian-Canadienne 
Legally imported from / Légalement importés de  
 

Description of product(s): 
Description des produits: 

 

Type of packaging / Type de conditionnement (1): 
 

 

Number / Nombre:   

Net Weight / Poids net:   

Animal species / Espèces animales :  CHINCHILLA / CHINCHILLA 

Intended end use / Usage final visé: 
 

  

Marks / Marques:  
   

 

Container(s) and seal(s) number(s) / 
Conteneur(s) et numéro de scellé(s)(1): 

 

Port of Exit / Port d’expédition: 
 

 

Port of Entry / Port d’entrée (1): 
 

 

Country(ies) of transit / Pays de transit (1) : 
 

 

Shipping Date on or after (yyyy-mm-dd) / Date 
d’expédition le ou après (aaaa-mm-jj): 
 

 

Means of transportation / Moyens de transport:  
 
 Aircraft / Avion 
 Ship / Bateau 
 Truck / Camion 
 Other / Autre 

Identification of the mean of transport / 
Identification du moyen de transport (2) : 

(1) If applicable or available / Si applicable ou disponible. (2) Flight number, vessel name, licence truck or 
other / Numéro de vol, nom de bateau, plaque d’immatriculation ou autre. 
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1) I, the undersigned Official Veterinarian, designated by the Government of Canada, certify that after due 
enquiry and to the best of my knowledge and belief, that: / Je, soussigné vétérinaire officiel, dûment autorisé 
par le gouvernement du Canada, certifie qu’au meilleur de ma connaissance et qu’après enquête, que;  
 
1. Canada is free of diseases such as Foot and Mouth Disease, Rinderpest, Contagious Bovine 
 Pleuropneumonia, Peste des petits ruminants, Lumpy Skin Disease, Vesicular Stomatitis, Swine Vesicular 
 Disease, Rift Valley Fever, Sheep Pox, African Horse Sickness, African Swine Fever, Hog Cholera, Teschen 
 Disease, Fowl Plague, Contagious Equine Metritis, Dourine, Equine Piroplasmosis, Glanders, Pseudorabies, 
 Vesicular Exanthema, Newcastle and Brucellosis. / Le Canada est indemne de maladies telles que la fièvre 
 aphteuse, la peste bovine, la pleuropneumonie contagieuse bovine, la peste des petits ruminants, la 
 dermatose nodulaire, la stomatite vésiculeuse, la maladie vésiculaire porcine, la fièvre de la vallée du Rift, 
 la variole ovine, la peste équine, la peste porcine Africaine, la peste porcine classique, la maladie de 
 Teschen, l’influenza aviaire hautement pathogène, la métrite contagieuse équine, la dourine, la 
 piroplasmose équine, la morve équine, la maladie d’Ausjeswski, l’exanthème vésiculaire, la maladie de 
 Newcastle et la brucellose. 
 
2. Diseases such as Anthrax and Tuberculosis are not prevalent in Canada. / Le charbon bactéridien et la 
 tuberculose ne sont pas prévalent au Canada. 
 
3. The hair has been obtained from animals raised in captivity which are under the control of the Official 
 Veterinary Service, and, did not show clinical signs of infectious, contagious or zoonotic diseases. / Les 
 fibres proviennent d’animaux élevés en captivité sous contrôle du service vétérinaire official, et qui n’ont 
 pas montré de signes cliniques de maladies infectieuses, contagieuses ou de zoonoses. 
 
4.  Based on a sworn declaration and to the best of my knowledge and belief, / Basé sur une déclaration 
 assermentée et au meilleur de ma connaissance,  
 
 - The goods in the shipment described above are of Canadian origin. / Le produit décrit ci-dessus est  
  d’origine Canadienne. 
 
 - At the collection of the fibers, each animal’s back is rubbed with 70% alcohol to sanitize the fibers. / Au 
  moment de la collecte des fibres, chaque animal est frotté avec de l’alcool à 70% pour désinfecter les   
  fibres. 
 
 - Precautions are taken to avoid contamination until packaging. / Des précautions ont été prises pour  
  éviter toute contamination jusqu’au moment de l’emballage. 
 
 - All materials used for packaging are clean and new. / Le materiel utilise pour l’emballage est neuf et  
  propre. 

 
 
________________________________  _________________________________________ 
Date (yyyy-mm-dd) / Date (aaaa-mm-jj)   Official Veterinarian Signature 
  Signature du vétérinaire officiel 
 
 
 
 
  _________________________________________ 
Official Export Stamp  Name of Official Veterinarian (in capital letter) 
Cachet officiel d’exportation  Nom du vétérinaire officiel (en lettres majuscules)

  


